九十五學年度第二學期     碩士班課程: 筆譯(二)文化
Objetivos:

1. Despertar o aumentar la conciencia de la estrecha relación entre lengua y cultura.

2. Desarrollar una sensibilidad para identificar aquellos elementos lingüísticos y no lingüísticos que pueden derivar en un problema de comunicación intercultural entre el chino y el español.

En definitiva, el objetivo general de la asignatura es potenciar la competencia interlingüística e intercultural de los alumnos.

Temario:

El contenido de las clases versará sobre los elementos culturales en situaciones de transferencia cultural entre el chino y el español. A través de las tareas, los alumnos realizan diferentes tipos de textos para conseguir un entrenamiento global.

Tareas: 
(I)español a chino西翻中 

-refrán, frases hechas
-cuento
-novela
-novela 
-película (Pedro Almodóvar)

-seria televisiva: Siete vidas
-poesía
(II)chino a español中翻西

-novela
-novela
-novela
-mitología
-novela
-novela
-novela 
-novela 
-novela
-novela
-película (臥虎藏龍)-(荊軻刺秦王)

-artículo: prensa
-artículo: prensa
-artículo: prensa
evaluación: 60% tareas

 20% participación de los temarios en clase 

20% una traducción al final del curso
